// Русский язык в странах СНГ и Балтии: Международная научная конференция / Отделение историко-филологических наук РАН. — М.: Наука, 2007. Стр. 412—418. 
Не могу не откомментировать издание: «2007» не соответствует году выпуска. Было ощущение, что книга лежит мертвым грузом, летом 2007 у меня просили эту статью в другое место, что я и собирался сделать, но когда в сентябре 2008 г. позвонил узнать перспективы выхода книги, выяснил, что она вышла в мае. Вообще-то авторам принято сообщать о выходе издания. Это бы Бог с ним, но издатели пометили оборот титула знаком ©, за которым стоит надпись Отделение историко-филологических наук РАН. Сообщаю: никаких юридических оснований для такой надписи нет. А юридические следствия присвоения авторских прав общеизвестны. 

[412]
Лексический узус в зарубежном русском и академические словари

В. И. Беликов (ИРЯ РАН, Москва)

Неоднократно декларировавшееся единство русской литературной нормы в области лексики всегда имело отношение лишь к ядерной (хотя и очень значительной) части словаря, на периферии же лексикона имелись и продолжают существовать заметные расхождения, которые игнорируются нормативной лексикографией. 
Академические толковые словари
 готовились в Ленинграде/Петербурге, поэтому региональные петербургские именования общих и хорошо известных реалий попадают в них без каких-либо ограничительных помет, даже если они неизвестны москвичам и жителям большинства других регионов (ср., например, слово латка, эквивалентом которого в большинстве регионов служит утятница); малоизвестная за пределами северной столицы лексика используется и в метаязыке толкований, что в отдельных случаях может затруднять их интерпретацию на значительной части русскоязычного пространства. Ориентация на петербургский узус усиливается от словаря к словарю; на этой проблеме мне приходилось детально останавливаться [Беликов, 2004], поэтому ограничусь одним примером. 

В БТС слово бордюр имело значение ‘цветная полоска, обрамляющая края чего-л.; кайма; поребрик тротуара’. В толковании БАСа тротуар не упоминается, бордюр это «1. Полоска, обрамляющая по краю ткань, обои и т. п.; кайма ‹…› 2. В декоративном садоводстве — полоса низких растений по контуру клумбы, по краям дорожки, газона и т. п. ‹…› // О чем-л., напоминающем такую полосу, кайму, окаймляющем что-л.». 
Строго говоря, всех слов знать нельзя, поэтому непонимание использованного в БТС слова поребик еще не было серьезным клеймом. Теперь же всякий, кто склонен употреблять выражения типа заехать на бордюр тротуара, либо должен будет искренне считать, что граничащий с мостовой край тротуара напоминает «полосу низких растений по контуру клумбы», либо окажется исключенным из числа владеющих литературной нормой.

Конечно, каждый новый толковый словарь сохраняет преемственность по отношению к прошествовавшим изданиям. В отдельных случаях такая преемственность сводится к бездумному переписыванию давно устаревших сведений; так, во всех без исключения словарях красная рыба толкуется как ‘рыба семейства осетровых’. Это значение живо в Астраханской области, Дагестане, на западе Казахстана, в низовьях Енисея и, отчасти, в Приазовье, но на бóльшей части территории России оно уже давно устарело.

[413]Разумеется, к буквоедской поверке толковым словарем прибегают лишь в тех случаях, когда имеются сомнения в нормативности того или иного словоупотребления. Дерзну предположить, что и многие петербургские лексикографы в быту склонны именовать семгу, кету и горбушу (а это все лососевые, не осетровые) красной рыбой, не подозревая, что нарушают ими же установленную норму. Мало того, всякого, кто назовет так осетра или стерлядку, скорее всего, поправят. Основанием для этого служит стихийный языковой консенсус тех, кого социум заведомо признает носителями литературного языка. 
Ровно то же происходит в других местах с другой лексикой. В результате в региональном официальном узусе, в стилистически немаркированной периодике и подобных текстах используются сотни слов, отсутствующих в академических словарях (некоторые примеры см. в [Беликов, 20072; 43—47]). 
На едином русском языковом пространстве всегда существовала региональная специфика в области словаря. Но если пятьдесят или двадцать лет назад были хоть какие-то основания закрывать глаза на лексические особенности в речи русских жителей Риги, Киева, Баку и Ташкента, и всё, что не соответствовало ленинградскому узусу, считать ошибкой, неграмотностью и т. п., то в последние полтора десятилетия такое отношение к языку зарубежных соотечественников выглядит менее естественно. 
Несмотря на повсеместное снижение статуса, де-факто (а иногда и де-юре) русский язык исполняет те или иные официальные функции в большинстве стран СНГ, на всем постсоветском пространстве он широко используется в бизнесе и СМИ. При этом унифицирующая роль культурных центров России снизилась, а интерферирующее воздействие новых государственных языков усилилось. 

В силу ограничений объема я не буду останавливаться на довольно многочисленной «старой» лексической специфике, а из инноваций в основном коснусь лишь тех, которые трудно рассматривать иначе, как нормативные для соответствующего государства.

Появление новой лексики связано в первую очередь с новыми реалиями: технологическими, экономическими, политическими. Первые и, отчасти, вторые на постсоветском пространстве были однотипны, однако номинация их шла в разных странах относительно независимо. 
Мобильная (она же сотовая) связь на территории единого СССР фактически не успела появиться. В России, как известно, в применении к аппарату используются оба прилагательных; если говорить о стране в целом, то идет эволюция от сотового телефона к мобильному с достаточно сложным региональным распределением, в других странах положение различно, поскольку этот вопрос уже детально освещался [Беликов 2006; 20071], укажу лишь на полярность ситуаций в Латвии и Эстонии (где сотовый телефон практически не используется) и в Киргизии (где не говорят о мобильных телефонах). Возникают и местные разговорные именования, неизвестные в России. Особо стоит отметить центральноазиатскую сотку, практически неизвестную за пределами этого региона.
Номинация в сфере мобильной телефонии идет в разных вариантах русского языка независимо. Показателен такой пример. 17.01.1997 г. члены СНГ подписали «Соглашение о сотрудничестве в развитии и использовании [414]систем сотовой подвижной связи» (разрядка в примерах везде моя, — В. Б.); в парламентах отдельных государств оно рассматривалось и утверждалось на соответствующих государственных языках. При начале обсуждения этого вопроса в Азербайджане газета «Бакинский рабочий» писала о вынесении на повестку дня вопроса об утверждении соглашения «О сотрудничестве в развитии и использовании селлюлярных мобильных систем связи» (01.04.1999)
, а итоговое сообщение гласило:
Милли меджлис Азербайджанской Республики постановляет: ‹…› Утвердить Соглашение о сотрудничестве в развитии и использовании систем селлюлярной передвижной связи, подписанное 17 января 1997 года в городе Москва на заседании Совета глав правительств Содружества независимых государств («Бакинский рабочий», 17.04.1999). 
При утверждении поправок к этому соглашению говорилось: 
Утвердить подписанный 25 января 2000 года в Москве Протокол о внесении изменения в Соглашение о сотрудничестве в развитии селлюлярных передвижных систем связи и их использовании («Бакинский рабочий», 22.11.2000).
Как видим, при обратном переводе с азербайджанского прилагательное подвижный преобразуется то в мобильный, то в передвижной (оба вполне понятные русским в России), но сотовая связь регулярно становится селлюлярной. Вне Азербайджана это слово легко интерпретируется только теми, кто знаком с английским прототипом cellular.
Происходит и непосредственный «перевод» с одного варианта русского языка на другой. Русскоязычное азербайджанское интернет-издание «Day.As» под заголовком „Глава Catel: «Нет юридической причины для отказа предоставить лицензию Catel на оказание услуг селлюлярной связи»“ сообщало 20.08.2005: 
«Мы надеемся, что в ближайшее время госструктурой будет официально утверждена выдача лицензий Catel по оказанию услуг селлюлярной связи в Азербайджане», — подчеркнул С. Гумбатов. 
В российском интернет-издании «Сотовик — новости» через четыре дня эта информация со ссылкой на Day.As прошла под тем же заголовком и с тем же текстом, но с заменой селлюлярный на сотовый. 

В том же Азербайджане появилось слово, кажется, не имеющее простых эквивалентов в других вариантах русского языка: контур ‘единица измерения денег на балансе мобильного телефона’, восходит оно к азербайджанскому слову, в котором произошла контаминация формы общеизвестного слова контур и семантики турецкого kontör (из франц. compteur ‘счетчик’), имеющего то же «телефонное значение». Новое слово используется очень широко, в том числе и в переносных значениях. Ср. такие цитаты, вероятно, плохо понимаемые за пределами Азербайджана: 
Не слишком ли много фактов, указывающих на то, что в Азербайджане на сегодняшний день имеются основные средства (телефоны, предприятия, земля), однако существует острая нехватка оборотных средств: контуров, сырья, удобрений? («Айна-Зеркало», Баку; 09.09.2000); 
Далее Н. Иманов ‹…› сравнил ситуацию в кредитно-денежной сфере с мобильным телефоном, в котором отсутствуют контуры («Эхо», Баку; 19.12.2001).
[415]Экономические инновации на постсоветском пространстве в целом однотипны, но происходили в разных государствах в основном независимо. Поскольку основы терминологии разных хозяйственных сфер закладываются в законодательстве страны, лексические инновации возникали без оглядки на язык соседних государств. Остановлюсь на примерах терминологических расхождений в языке России и Латвии [Бердичевский, 2007].

В соответствии с Гражданским кодексом Российской Федерации «коммерческие организации с разделенным на доли (вклады) учредителей (участников) уставным (складочным) капиталом» [ГК РФ, ст. 66] именуются хозяйственными товариществами или хозяйственными обществами. Согласно Коммерческому закону Латвийской Республики сходные институции называются kapitālsabiedrība, букв.: «капитала общество». Русский язык Латвии калькирует этот термин. «Примечательно, что Регистр предприятий (учреждение, контролирующее коммерческую деятельность в Латвии), употребляет (видимо, по недосмотру) два термина для обозначения этого понятия: и общество капитала, и капитальное общество: 

Государственные предприятия и предприятия самоуправлений преобразуются в общества капитала до 31 октября 2004 года... (Сайт государственного Регистра предприятий Латвии);

...и которое из регистра предприятий внесено в коммерческий регистр как капитальное общество... (Сайт государственного Регистра предприятий Латвии)» [Бердичевский, 2007; 3]. 
В страховом бизнесе Латвии часть страховой суммы, которая не выплачивается застрахованному лицу при наступлении страхового случая, обычно обозначается термином самориск (калька с латышского pašrisks), которому в России соответствует франшиза. В банковской сфере российскому термину банковский аккредитив (способ реализации сделки, когда заранее оговаривается перечень и содержание документов, которые должны быть предъявлены продавцом для получения денег, предварительно внесенных в банк покупателем) в русском языке Латвии соответствует счет сделки (буквальный перевод латышского darījumu konts).

Это узкоспециальная терминология, место которой — в специальных справочных изданиях, хотя отдельные термины попадают и в общие толковые словари
. Но упомянутая выше латвийская терминология не фигурирует ни в каких отечественных справочниках.
Вероятно, наиболее значимая часть новой русской лексики независимых государств относится к сфере государственного устройства, в первую очередь та, что используется в текстах конституций. Вот фрагменты конституций Узбекистана (ст. 105) и Украины (ст. 140) [Новые…, 1998; 472, 556—557]:
Органами самоуправления в поселках, кишлаках и аулах, а также в махаллях городов, поселков, кишлаков, аулов являются сходы граждан, избирающие на 2,5 года председателя (аксакала) и его советников;
Органами местного самоуправления, представляющими общие интересы территориальных громад сел, поселков и городов, являются районные и областные советы.

[415]Нет ничего удивительного, что для обозначения таких социальных образований, как узбекская махалля или украинская громада, не имеющих в русском языке однословного эквивалента, используются заимствования из соответствующих языков. Удивляет другое. Слово махалля (кстати, уже много десятилетий прочно укоренившееся в русском языке Средней Азии) в толковые словари все еще не попадает, аксакал фигурирует лишь в традиционном значении («В Средней Азии и на Кавказе — глава рода, старейшина; почтенный человек», БАС), громада присутствует лишь в качестве историзма («Сельская община на Украине и в Белоруссии до начала XX в., собрание членов этой общины; сход» [БАС]).
Именования высших органов законодательной власти новых государств в лучшем случае представлены в словарях «косвенно», ср. такие статьи (БТС):
рада: В разные исторические периоды на Украине, в Белоруссии, Литве и Польше: название народных собраний, советов представителей. 

меджлис: В Иране, Турции и некоторых других азиатских странах: законодательный орган страны (парламент).
сенат 3: В Бельгии, Ирландии, Италии, Франции, США, Канаде, Мексике, Бразилии и других странах: верхняя законодательная палата парламента.
сейм: Однопалатный высший орган государственной власти в некоторых странах. Польский сейм
. 

Верховная Рада Украины под имеющееся толкование не попадает, за «другими азиатскими странами» скрываются Азербайджан и Туркмения, за «другими странами» — Казахстан и Узбекистан, за «некоторыми странами» — Литва и Латвия
. Названия ряда других законодательных органов или их палат в толковых словарях отсутствуют.

Включение в словари именований основных денежных единиц постсоветских государств, вроде бы, представляется неизбежным. Они таковы: гривна, наиболее используемый вариант написания, и гривня, вариант, фигурирующий в основном в официальных контекстах, (Украина), драм (Армения), крона (Эстония), лари (Грузия, с 1995), лат (Латвия), лей (Молдавия), лит (Литва), манат (Азербайджан и Туркмения), сом (Киргизия), сомони (Таджикистан, с 2000), сум (Узбекистан), тенге (Казахстан; также разменная денежная единица Туркмении). 
По времени выпуска в цитируемые словари не могли попасть лари и сомони. Но из остальных десяти единиц современная академическая лексикография отмечает лишь драм и (косвенно) крона; гривне и лею даны неполные и, тем самым, ошибочные толкования
: 
гривна: 1. В Древней Руси — денежная единица и единица веса ‹…› 2. В Русском государстве с XVI в. — счетно-денежная единица, равная 10 копейкам; гривенник (БАС).

драм: Денежная единица Армении (БАС).

крона: Денежная единица некоторых западноевропейских стран (БТС).
лей: Денежная единица Румынии (БТС).

[417]В словарях фигурируют некоторые разменные монеты зарубежных государств (грош, динар, филлер, эре и др.), но из монет постсоветских государств в них косвенно, как монеты «некоторых стран», оказались упомянуты лишь латвийский сантим и литовский цент.

Может создаться впечатление, что академические толковые словари предназначаются исключительно для населения России. Но ведь и в России достаточно часто упоминаются реалии государств-соседей, совсем нередко в варианте, не соответствующем практике зарубежных русскоязычных текстов. Так, в Казахстане нижняя палата парламента именуется только мажилис. Обычно этот же вариант используется и в России, однако даже в официальных изданиях государственной власти также попадается мажлис, ср.: 
11 апреля делегация Совета Федерации побывает с рабочим визитом в столице Казахстана Астане. В ходе него предстоят беседы с президентом Казахстана Нурсултаном Назарбаевым, председателями Сената Нуртаем Абыкаевым и мажлиса парламента республики Уралом Мухамеджановым («Парламентская газета»; 05.04.2006); 
Казахстан превратится из президентской в президентско-парламентскую республику. Новые законы существенно расширяют властные полномочия мажлиса («Единая Россия»; 13.08.2007).
В этом конкретном случае может помочь «Русский орфографический словарь» [РОС, 2005], где сказано: «мажили́с, -а (в Казахстане)», однако и это издание представляет нормативную лексику зарубежных вариантов русского языка достаточно фрагментарно. Например, в нем отсутствуют именования разменных денежных единиц. Некоторые из этих единиц паронимичны; так, в орфографии государственных языков Узбекистана, Казахстана и Киргизии они выглядят как tiyin, тиын, тыйын, а по-русски передаются в этих странах наиболее близким способом: тийин, тиын, тыйын. Те же написания преобладают и в России, но в целом наблюдается достаточно серьезный разнобой, киргизская денежная единица, например, встречается не менее чем в четырех вариантах: 
Нацвалюта Кыргызстана — сом — будет состоять из 100 тыйынов (Независимая газета, 12.05.1993); 
Особенно больно нововведение ударит по многодетным семьям, где и так приходится считать каждый тийин (кыргызская копейка) (Сельская жизнь, 27.01.1994); 
Однако в реальной жизни в бюджет Киргизии не попало ни тыйина (Правда, 25.10.1996); 
Киргизский сом — 100 тийын, введен в обращение в 1993 году и стоил тогда 184,53 российского рубля (Российская газета, 26.07.2003).
* * *
Какие же общие выводы можно сделать? 
Отечественная языковая политика в отношении русского языка за рубежом имеет две стороны. Есть теория, почти не выходящая за декларации, без которых не обходятся и предисловия к словарям: 
«Редакторы и составители БАС надеются, ‹…› что этот словарь, являясь нормативным словарем, будет способствовать проведению целенаправленной, научно обоснованной языковой политики и будет достойно представлять русский язык как средство международного общения» [БАС, т. 1, 2004, стр. 6].
[418]Есть практика, сводящаяся к полному безразличию к лексическому составу зарубежных вариантов русского языка. Иногда это безразличие переходит рамки политкорректности (ср. цитированные выше статьи гривна и громада в БАСе).
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� Выражаю искреннюю признательность коллегам по форуму «Городские диалекты» (http://forum.lingvo.ru/actualtopics.aspx?bid=26), которым я во многом обязан фактической информацией.


� Сведения о словах на буквы А—З почерпнуты из тт. 1—6 «Большого академического словаря русского языка» (БАС), остальное — из «Большого толкового словаря русского языка» (БТС). 


� Здесь и ниже периодика цитируются по базе СМИ «Интегрум» (www.integrum.ru/); по этой же базе производились статистические подсчеты.


� Скажем, в БТС, при отсутствии франшизы, имеются термины франчайзер и франчайзинг. Не вдаваясь в детали, укажу, что, согласно базе «Интегрум» в московских бумажных СМИ в 2006 г. франшиза фигурировала в 1567 текстах, франчайзер — в 274, франчайзинг — в 1215. Разумеется, частотность этих терминов принципиально зависит от характера периодического издания. В изданиях, рассчитанных на массового читателя, преобладание франшизы гораздо более заметно. В сумме в газетах «АиФ», «Время новостей», «Газета», «Известия», «Московская правда», «Независимая газета» франшиза встретилась 33 раза, франчайзер — 4, франчайзинг — 11, в журналах «За рулем», «Итоги» и «Огонек» франшиза попалась пять раз, два других слова не встретились.


� Пример Польский сейм не соответствует толкованию: с 1989 г. Сейм в Польше является нижней палатой двухпалатного парламента.


� В русскоязычных текстах Латвии наряду с сеймом фигурирует и более близкий к латышскому вариант саэйм, но используется он лишь в строго официальных контекстах типа Саэйм принял и Президент страны провозгласил следующий закон…, а также в названии приложения к газете «Час» «В Саэйме и Кабинете министров».


� Значение слов лат и лит наши современники могут узнать в вышедшем в 1938 г. втором томе словаря под редакцией Д. Н. Ушакова.





